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Abstract

The Jury System is one of the most remarkable characteristics of American legal
system. The translation and introduction of the system’s history, progress and
significance could provide prospective and beneficial reference for China’s domestic
judicial reform. The particular preciseness and objectivity of legal English translation
requires substantial probe into the unique legal culture and conventionality of the
source language, especially for the cross-legal-system translation. While studying the
enlightening academic results of Hu Zhaoyun and other scholars, this thesis adopts a
series of new translations Professor Hu has created or advocated in the translation of
the jury system and American political and cultural texts, including the translations of
such terms as “jury, juror, verdict, judge, justice, judicial, court, right, common law,
administration, state” and “the United States” into “#RiAH], ik, BUE, Hm, H
iE, "PH, A EE, R SEFEE, ATHF, H5 and “BXE S (replacing the old
translations “F% & A, FEH A, #IE, WEE, NIEE, 7ER, £ / EE, SR,
vk, BURF, MM and “A A E” respectively). Secondly, the thesis employs
Newmark’s text type theory to determine appropriate translation strategies based on
different text functions, with a conclusion that literal translation is the preferred
means to be tried in legal English translation. Thirdly, the author elaborates why the
principle of “elegance” set forth by Yan Fu, as a requirement for close correspondence
with the source text’s stylistic features in terms of language quality and writing style,
could and should be applied to instructing legal English translation. Finally, the thesis
expounds legal English’s expression specifications featured with clear, rigorous logic
and precise, objective wording through translation practice and presents translation
techniques such as simplification, supplementation and conversion with examples

concluded from the translation modification.

Key Words: #1A[4]; Yl 15 new translation; literal translation; simplification
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F—F WiEDHE B

1.1 BMFREER

1.1.1 XAKIR

AR RE 10 S5 SRR T Ty 5% i 2 3 BUR R A 3 SCE 7 Wk i “ Yo B R T
( http://www.mass.gov/courts/jury-info/) o %M TUALE X B F ek A 1 H FE . o5
PN TR R PN D3 RIRPUA 51 AR FoC . Yol A YE R H A
BRESEZ T HNERTRAN A [FRF BHEE. WA, ENIMGER T
T A B BE N L3R 5 — F B R AR T 1 ASC B8 T — AN
S A AR T (0 — 343, %000 H IR IR AT VYRR o N 2 o TRITE, R
BASL 7 DLUR SEBRE AR — NSRBI SOAR N A I A T R, PR B X E AR ]
SB35 [ e DA T A B2 T PAY (R B0 R BRI VR A T R R 0 VR R AT I SCAAIF
Fe, B R E NG I IR T . AT, RIS, DITREIRA. Bk
04, SRS TESE e\ FIRIRE « VAR TOE RS S B DGR = AT
JER S A L ) EE A e kAR /4H, W jury juror summons. verdict. courts

courthouse- tribunal. judge. justice- a fair cross section of community. common law .
the United States 551 1%, HEAT & SCHIMERFENT: X AEAERBE Wik A01RI0 & Rk
i REUEADHE R 5 NIRTCER A Z5 & 10 7525, BB TR AT JE 2
RIAHSCEARBII R, B REAERH 1%

EHTICEME 3 3B B R G AR I s 5 R e« R 2 IR 4T
R R M BASLIF ORI PRl AT B 1 58 (R S8 VE 55 = 2 SR N . SRBig
B, DA T e\ E AR S5 5 DL ) R AR o 3K DU 350 4 P 25 R ES) R BBl v e = A Y
TS, EEAEAENATI R EFEE wmHE. )RS KRIhEE, 2EAa
FISCASER, NAREE EINRE . 18 5 XU RS F s sl 5 B B8 5 12 b s

VRSN “Massachusetts” , HHFE “DpEESE ., DEEEER” , DTN ENR “SI7 . —ARUEH
o DUF&HE, FLHEHRUWHE, BRAEZE,

2 ESCH “ury” , IHBE “REEEL BEE7 , ASCRATAIR S GIERIARE “YOlHA. JUA” .

3 ESCA “juror” , IHBE “BEE R, ASCRAHIRZAIFERARE “Hli” .

4 SN “court” , IHIE “YEBE. VERR” . ASCRATAREAHERIARE A, HEE” .
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FF @IRIH R

1.1.2 SEEEEBRIARHIE R
1620 €, “HAAE” SiasE s El g BIREHE, WEX HE A HIHE,
FEBNA 5% [ By % 1 2E FOE A58 0 BB Bl I 02 o h oK B8 R T Do 6 X e [l 3
IV R B TR oK, TR, 1623 4FE5E RZAR R AT A 45K 1 A6 22 ) TR A ]
B R TR 1R SE [ Y A AR . 1630 4F By HO — IR AR EAT 1 RIS — IR
PN A, 2GR 1A RS BERHE Sy, S R B Hh ]
L) BT Bt 2 B i S B MBI B o XK e P R T pRAA A A 5%
B8 SALADEE . xS e R e IR .

1641 FHFAUAG (HBBGE) » Mg RFZEMLF NI aE0AH M 50
M NFEER . R b JOA B BT # AR GRAE, 2012:30) - R 5
WESIFRE (MLEF) A8 « W1 1780 F40 5 1 5 bk 28 5152
St F ol Z eV, HE IEAAHE LR — BRI 25 12088 REE T N RAES]
H O RF R dr e BT A AL AR E AR BRG] SoR AR e SR ELA
FINGENF 4 B, R ME—— A Fe VR Ve RN A2 PRI D 3 TSR STERR
GH . BEEE M ERMR O Y BIR AT & A, el Bl —EAR N
B A RS SR TN GTEUFBUL M B 22 T A E A, 52 31 5 H w08 ]
WIm A, ERS SIERERIA, RBUN R RGBS, 5 HMEH
JEILPTE AR

“SRFE PN L R — A AR, H A 253 ) HR DA [T i) B L S s oA 22
Fro #FR. BHBUM BLACAME EL AR XARA B CRHIEL . SRR 00, IR
TR, 2 ARG A 7 S AR O SO B . ORI, A I L
I AEAT A2 0% 22 IR B AR RFAE DUE 8 5 B A I EE v il g . IE B 230 30
RTINS Atk 28 1 25 o [ R R ZN B384k, AT LA FTR I BRit
JET 5 [ S 0 5 — R SRR X P 52 s BIUIR S RSEAt B S0 R e T s N 3 T
W3, JEUEIE T 22 e X AR Sk St A2 DL S H SO T TR ) ek B
AEAILSR T S X T Ly B i ZEFR ok [ 1l B2 A AR A5 B i e AR AT B T
FATHEIRAN S UL 1 5 [ DRk B

S EICH “state” , IHBEE M7, ASCRAIFIE 2 BABHIBUEARTE “IR7 .
6 JA3CN “judicial” , [H¥E “RNE” . ASCRABIEZGIRERIRTE “FH)” .
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FF @IRIH R

1.1.3 EERAAHREFENTEX

5 [ PO\ A BE iR B AE T, BAES RADZBINAT) B s A rT FBE 51 A
KRR BE R AR T B0 TH 2 W) A RS 5 w2 U BRI 29 BURF AL St ] 4 i
I E B bR, SEAEECE 10 7 5L A I B SRR e 3 . IR AN b R B
FiE: RS e, A EREAK. 7 CRE, 1196) FEE Y\ FHIE
HA 58 KA ) AR IRAE T H B A R H @ AR, Jt HEEEITA AR
M5, VRIS LA SRR, DA H B AP o S & (B 27, 2002:73).
EHTRILE R N R R T 2 B AL AEAE AR b 3 Wk A A
MIARAMME, [EARFRAIASE . A2 S e ) R R, e 0l 13 S
A DA 58 K A 1 R 3 A DR A L RIS R RIBR R, itk [ = A i
SR AR R R AT BE RS /)

& [ 1 P A E — ZH ARV A T b 08 2 ROAEL G, AT 28 5 2 4 JFL T T PR AE
PR SRR R B v, BT R ) DR TR i e B O A S T I ST AT
155 TE [ F = )& R A AT AN S 4 1 AR P IR ZA R B P ] FR A
A& H A RAE BRI, RS EE R, GREREE =& 6
N~ SEDBIE R BT R (4, 2008:9) . SEEEES LB IERME R
FIERVRA S, G it =36 u R4, Bl B B RIS 52 R4
(California Legislature Assembly, 1953:43) . XfF LIyEEE M E T ARS 5k
WA AR — TSR VR IR T (R, R0 2 bR T A R R I E 2 A AN BE A
RAFIHEEN XL 55 BAR, FEARITA RAES R APk ol AR iR, (A
2 K 2 8056 N AT AZ ] 8 Ry A ] ) ) B 3 ) S B AL s 40 I 5 R L TR R 6
] e A A s B2 P A T QR TE 5 B BIOA 78 5« O FE B h 7R AR R R rh AN A e
BT« FOBRECE . NP FAE T s i R, R IR SR ORbs N RmTH B £
AEHATY R R A CR T BREAR B EH B W S 8 22 o VA I B AR 2 00 A ) TR K
AN TR E R A R FEAEVE FIFER . BRSSP T AR, A
THHRFEEIR, BHEROR THmH A A1E, BRI KEER.

Hx, BORDUARYON I FEAE 36 F3R1G T e /MR J, MRYEE 7 8dE, &
S OB A 2, 2 3T 90% LA E (xS, 2008:108) .
AFLTE QA ey — 0 D0 05 R AT PR TR 5 ) ek [ 1) BEE 5 e (R PR A o A ]

TRSCN “judge” s IHBEE YEET , ASCRAMIR B GIERIARE AR .
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Ape

Hom @EIUH A

G EE B F R LAl a2 u SR R b Ak . Ban 20 2 BIK,
A3 S R AL R A . LB 1984 4F, R KUl A 20 4, TfE
NN SE B SO BLRRRAC 5 (BT A2, 2002:106) 55 i) @l CRIEfE, 2008) o
AR EEEN R, S E AR ORI 61 B R ok 175 R B 75 R AR AN 2
TH (L, 2008) o —Se RG] e\ Bl BE T 5 40— BE IR B E K, ik
W, VREEZFRIEEE, WAEDARLUS RS s O 2 E YA BB [H N b
X TS PO A ] B 2z R A 4 B e i 7 R S AR BT T 97 7R LA ST AR 3
MRV XU, 2 [ Rl Bl EMERBAGRE E X EAAEE . 20, 2
T H01E A 52 [ A AR EE, AR T ORI N T A BDIR L ) R R R e i e
P, A BT AEEAE SOGB4 A TR BRI O, S
WA BERGE, ks SeB 3 E N RRE o 03 i) FE A0 IE 25 52 S iR

FEF TR E N BB o SR BEEAT T A R, 288 R R L R E K2 KN
FFE 4 TN BB B 5% BT 32 Sk A BE B TE AN 5 38 1 £, AR 22 I i 7824
“RETTANEE” A, T HR S AT RS RS AR T 5 NS ik
PR iR (D27, 2002) o RUEHREEIE 5 B 50 R ) ) 2 552 o
RE I S SY AR YRR FE SRR G £, R AR A AT A, &R
(i ) P o] S e 246 0 8 [ U B T ) B R A, DA 4 PRV A 1 B R 2 R 5
Tt ikia th gy, A ECIE ST B AU KR A 22 o I A7 R 3R [ AR AR
o X 5 S5 TH) S R A SR I B B R 5 R 17 A 2 AR IRl DG LA SR AR L 2
SR AR o A FE S PR A B M AN 0o 3R [ A A IE K R = A5 Z TR
SEALVEAIE] H A TE 55 75 T AR DA 2R RA MR, e 1 ) S s ) 5 e D A ) 7
el o T P A K I o PR AR AR bt A A B R P R S A AR B
MIE: T S X PO I B SLE R e, (i S LRl it e . 8207 U]
B, s A R & 2o R E e S e e, PSR S, 2071
BRORAN ] D3 E R P S ) R SRS AR, 24 ) BRI ) AL (2
2014:246) , ¥R AR T RENERL KA T EIR 7). 2T 85 REUARIENLCH!
ZAHHL I 20 8 R R A% B TR R AR 2 R A, T IE4E 4 N A Ay 7™ A
MAG B, ST ER A A R KA.

8 JE3CN “nullification” , ASCRABHIEZCHIERIARE “BE” .



1.2 FiFMEEEMY

1.2.1 “Jury” HRERRIE

FEJFSCARA, “jury” —ia 3L 242 O, [RIN IS ALHE jury system. jury trial\ jury
service/duty. jury pool. jury venire % — RIIATAKIE. HMAL, jury system /&
BERBH RSB A% DA, B b JION BRI TIR T HER I EL A e, 4
RELEWR LSO E R, HsufBid s il (MR =, 2006:43) o Z A 2
IS jury system AL, 7T A0 E S DU SR 2R By R e [
WIRE” 5 TIRESS A BRI AR A AR . AN[RIE I D A SCAL TR 5%
Xt HME S AT 0 b JEUE I X S R JE R B A . (E 2011 £F “TRiRtt s
RS S AR BT & b, WEFUREE S B R = T TR Ah S22 B B Ak
=M F ORISR AR R R AL jury Nz U B R4 BE S N HER
JEIT T e, WOT BN E —ERRR jury Bk “FEeE 7 Z8HRN, H T
FEREREHAIE Y “ PN B “ IR AT, KSR RIERE. L
BRSO A ) S DG . (AEF, 2011) sl I A A IR 2 % [l ) Q1 %
W FERCR B HAR L 5 H R IE, 2B NIRER: “jury” B “F e ], Fe
SEIEA Y, MR SORAE “ Pl Bl SRk W e o SCIREERTIEAER 1%, (BAS A
SR

P e DO ) CRPURRIEANASD X “jury” (5 SORE

a group of people in a lawcourt who have been chosen to listen to the facts of a case
and to decide whether the accused person is guilty or not guilty. (Hornby, 2002:810)
B A PRV E A B P T SR s . BRI RS SR AN 1%
%t juror B X F2&: Member of a jury. (Hornby, 2002:810)  #=Hll “jury MR .
HIBE RN jury A5 BAR JUAMZ G i SCBCA BRARFAE: — 2 A P 2R s A
AL O T RS (RAFRRIR . IR AOESE ) e 45
NREGHIE. 1E jury system F1, juror 130 32 BRI DXRE AT g e 45
BARFMN AR, S5 EM R F R 2 5 EX S EF, DUAE
FI B el se N2 S AH SRR . AE jurors JE B BT E PR/, H s
MRAERS € 75 2225 T AT IE 2 IR oR, 1 jurors £E PP AR SRR B AR 5K
BAINGE, IF ) AR LA E G AR, MRV R — RS R SR A 2K

5
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